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  پيشگفتار

 و عـمـيـق هـاى تـاءمـل مـوجـد كـه كـتـابـى ، است زندگى روح و ها دل شفاى البلاغه نهج و ، زمان سكوت در فريادى) ع( على

 . باخداست انسان وصل نـقـطـه و ، آدمـى شـورانـگـيـز

 . است سياست و حكمت جوشان چشمه و ، تربيت و رشد رازهاى عميقترين جادويى زلال و مهربانى طلوع ، البـلاغه نـهـج

 ساكت سينه در رسايش صداى پژواك و ، است حيات اسرار آور پيام ، البلاغه نهج حـراى از النـور، جـبـل بـلنـداى بـر)  ع( عـلى و

 .نور انفجار دور، كوهستانهاى

 ...نزديكتر و شويم مى نزديك روحى چنين به توان همه با ما و. است توحيد آرامش بشارت و ، ايمان معبد آوازه بلند ذن مؤ او

 نم ، آنك و دهيم حلول خود در پـارسـايـى نيروى به و ، دريابيم احساسمان امواج با را ها مـعـنى و تـصـويـرهـا از دورنـمـايـى تـا

 ...ديگر تولدى و... سليم قلب معراج و آبشارها هياهوى و نهرها، ريزش و بارانها، نم

 داريد، رو پيش اينك كه ميباشد)  است234 شماره به بنياد مصحح نسخه در كه( قاصعه خطبه گردان بر البلاغه نهج ترجمه از دوم كتاب

 اميد گردد، عرضه حاضر نسل به امـروزيـن و ملموس بيانى با است مقدور كه آنجا تا ،) ع( امام بلند كلام محتواى كه اينست بر شـيوه

 . كنيم منتقل آنـحـضـرت شـيـفـتـگـان جـان بـه را عـلوى عـلوم دريـاى بيكران امواج از موجى باشيم توانسته آنكه

 رسايى و ، شقايق عطر زيبايى و شيوايى به يى خامه با تا فـرمـايـد نـازل مـا بـر عـنـايـت كـه داريـم مـسـئلت مـنـان پـروردگـار از

 . داريم تقديم علوى فرهنگ دوستداران به را ها خطبه ديگر ترجمه ، فام سرخ هاى لاله پيام

 

  مجيب سميع انه

  البلاغه نهج ترجمه گروه

 1369 ماه اسفند  -تهران
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 خطبه نام

------------------------------------------------------------------------------     

 تـركـه و اسـتـكـبـاره عـلى ، اللّه لعنه إبليس ذم تتضمن هي و بالقاصعة الخطبه هذه يسمى من الناس من و ع له خـطـبة مـن و

 .  طريقته سلوك من الناس تحذير و ، الحمية تبع و العصبية أظهر من أول أنـه و ، السـلام عـليـه لادم السـجـود

 بر در را  -او بر خدا نفرين  -ابليس نكوهش و ميشود ناميده) 1( قاصعه كه است يى خطبه  -درود او بر  -گرامى آن هـاى خـطـبـه از

 راه پيمودن از را مردم)  ع( حضرت ، خطبه آن طى كه  -او بر خدا درود  -آدم بر سجده وانهادن و وى بينى بزرگ خود جهت به دارد،

 .كرد پيروى بيجا غيرت از و داد نشان تعصب كه است كسى نخستين وى هـمـانـا زيـرا دارد، مـى حـذر بـر ابـليـس

  رضى شريف

  

 

 

 خطبه آغاز

--------------------------------------------------------------------------------   

1- دمالْح لَّهي لالَّذ زَّ لَبِسالْع و اءرِيبالْك ا ومهاخْتَار هنَفْسونَ لد هخلَْق ا ومَلهعى جمح رَماً ولىَ حع ِرهغَي ا ومطَفَاهاص هلَالجل لَ وعنَةَ جاللَّع 

  عباده منْ فيهمِا نَازعه منْ علىَ

 حريمى و قرقگاه و برگزيده آفريدگانش نه و خويش براى را دو هر آن و پوشيده در را ستردگى و عزت آنكه ، خداست ويژه سپاس

 نهاده نفرين بستيزد وى با خصلت دو اين در كه يى بنده هر بر و) 2( است ساخته شكوهش و جلال آسـتانه و داده قرار خود مخصوص

 . است
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 برتر موجود ، انسان

--------------------------------------------------------------------------------   

2- رَ ثـُماخْتَب كبِذَل كَتَهلَائقَرَّبِينَ مْيزَ المميينَ لعاضتَوْالم مْنهنَ متَكْبِرِينَ مسْفَقَالَ الم انَهحبس و وه مالالْع راَتْضمِالْقلُُوبِ بم و اتوبجحم 

 كلُُّهم ائكَةُ المْل فـَسـَجـَد اجـِديـنَ س لَه فـَقـَعـُوا روحـيِ مـِنْ فـِيـه نـَفـَخـتْ و سـَويـْتـُه ا فـإَِذ طـِيـنٍ مـِنْ بشَراً القٌ خ إنِِّي الْغُيوبِ

  إبِليس إِلّا أَجمعونَ

 وى نام باد پـاكـيزه  -خـداى پـس شـونـد، شناخته مستكبران از فروتنان تا آزمود را خويش مقرب فرشتگان كبرياء، همين بـه آنـگـاه

 در و ساختم بهنجار و موزون را او چون و آفرينم مى خاك از انسانى من: فرمود غيبتهاست فروپوشيده و دلها پنهانى داناى حاليكه در -

 ، دميدم خود روح از او

 )3( ابليس مگر بردند سجده را او ، فرشتگان آنگاه. بريد سجده او بر همه

  

 

 آزمون گاه

-------------------------------------------------------------------------------- 

3-  ةُ اعـْتـَرَضَتْهيملىَ فَافْتَخَرَ الْحع مآد هبِخلَْق و بصتَع هلَيع هلأَصل ودفَع اللَّه بـِيـنَ إِمـَامَالمْـُتـَعـص و لَفتَكْبِرِينَ سسْي المالَّذ َضعو 

اسَةِ أسبِيصالْع و عنَاز اللَّه اءةِ رِدرِيبالْج و عراد اسبزُّزِ لالتَّع و َخلَع نَاعالتَّذَلُّلِ ق  

 پس ورزيد، تعصب او بـر خـود اصـل و طينت خاطر به و باليد آدم بـر خـويـش خـلقـت بـه و گـرفـت را او گـريـبـان ، نـخـوت

 رداى در خدا با و نهاد بر را تعصب بنياد همانكه ، است بـينان بـزرگ خود پيشاهنگ و متعصبان پيشواى  -شيطان  -خدا دشمن

 .آورد در به تن از را فروتنى رويوش و پوشيده را تكبر تنپوش و پرداخت ستيزه به ، بزرگمنشى
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 بنيان بزرگ خود سخت عقوبت

--------------------------------------------------------------------------------  

  سعيراً الْآخرةَِ في لَه أعَد و مدحوراً الدنْيا في فَجعلَه بِتَرَفُّعه وضـَعـَه و بـِتـَكـَبرهِ اللَّه صـَغَّرهَ كـَيـْف تـَروَنَ لَا أَ  -4

 مطرود و رانده جهان اين در و گردانيده فرودست و كوچك ، جويى برترى و بينى بزرگ خود خاطر به را او خداوند چگونه بينيد نمى آيا

 .كرد فراهم آتش زبانه جهان آن در وى براى و ساخت

  

 

 اوست انتخاب در ، انسان ارزش

-------------------------------------------------------------------------------- 

5-  و لَو ادأَر يـَخلْقَُ أنَْ اللَّه منْ آدنُورٍ م خْطَفي ارصَالأْب ُاؤهيض رُ وهبقُولَ يالْع ُاؤهور يـأَْخـُذُ طـِيـبٍ و الأْنَـْفـَاس لَ عـَرْفـُهلَفـَع و لَ لَوفَع 

لَظلََّت نَاقُ لَهَةً الأْععخَاض و ى لَخَفَّتلْوالْب يهلىَ فكَةِ علَائْالم  

 آن شميم و گردد، چيره خردها بر آن زيباى و سازد خيره را چشمها آن تلالو كه بيافريند نورى از را آدم كه فرمود مى اراده خدا اگر و

 .شد مى آسان فرشتگان براى آزمون اين نيز و نهادند مى گردن فروتنى با كـرد مـى چـنـيـن اگر و. كرد مى چنين گرداند، معطر را نفسها

  

 

 تربيت مدرسه ، الهى آزمون

--------------------------------------------------------------------------------   

6-  لَكـِنَّ و اللَّه ي سـُبـْحـَانـَهَيـَبـْتـل يـَجـهْـلَُونَ مـَا بـِبـَعـضِْ خـلَْقـَه ارِ تـمَـْيِيزاً أَصـلَْهباخْتبِال مَله ارِ نَفْياً وكْبتاسلنْ لعمه اداً وعِإب 

لَاءلْخُيل مْنهم  

 و سازد متمايز هم از را آنان تـا آزمـايـد مى دانند نمى آنرا ريشه كه امور برخى با را خود بندگان  -وى نام باد منزه  -خداوند اما

 .كند دور آنان از را خودپسندى و بردارد آنان از را استكبار
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 اعمال خرمن در آتشى تكبر،

-------------------------------------------------------------------------------- 

 سني منْ أَ يدرى لَا سنَةٍ آلَاف ستَّةَ اللَّه عبد قَد كَانَ و الْجهِيد جهده و الطَّوِيلَ عملَه أَحبطَ إِذْ بإِبِليس اللَّه فعلِ منْ كَانَ بمِا فـَاعـْتـَبِروُا  -7

  واحدةٍ ساعةٍ كبرِ عنْ الْآخرةَِ سني منْ أمَ الدنْيا

 هزار شش او حاليكه در  -ساخت بـيـهـوده را او پيگير تلاشهاى و دامن دراز كردارهاى: كرد اهريمن با خداوند آنچه از گيريد پند ، پس

 .تكبر و بينى بزرگ خود لحظه يك خاطر به تنها  -آخرت يا دنياست سالهاى از كه نيست دانسته هم آن بود، پرستيده را خداى سال

  

 

 انسان گناه ، شيطان گناه

-------------------------------------------------------------------------------- 

  ملَكاً منهْا بِه أَخْرَج بأَِمرٍ بشَراً الْجنَّةَ ليدخلَ سبحانَه اللَّه كَانَ ما كلََّا معصيته بمِثلِْ اللَّه علىَ يسلَم إبِـلْيـس بـَعـْد ذاَ فـمَـَنْ  -8   

 بشرى  -وى نام است منزه  -خداوند هرگز ماند؟ تواند سالم حق عذاب از  -او گناه همانند گناهى با  -شيطان از بعد كسى چه ، پـس

 .نسازد وارد بدان راند، بهشت از آن خاطر به را يى فرشته كه گناهى انجام وجود با را

  

 

 همه براى قانون

-------------------------------------------------------------------------------- 

   

  الْعالمَينَ علىَ حرَّمه حمى إبِاحةِ في هوادةٌ خلَْقه منْ أَحد بينَ و اللَّه بينَ ما و لَواحد الأَْرضِ أَهلِ و السماء أَهلِ في حكمْه إنَِّ  -9

 نداده رخصت را حرام و ممنوعه منطقه به ورود آفريدگانش از هيچكس به خداى و است يكسان زمينيان و آسمانيان مورد در وى فـرمان

 . است
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 انسان از شيطان انتقام

-------------------------------------------------------------------------------  

 فـلََعمرِي جـلِهر و بـِخـَيـلْه عـلََيـْكـُم يـُجـلْب أنَْ و بِندائه يستَفزَّكُم أنَْ و بـِدائه يـُعـْديـَكـُم أنَْ اللَّه عـَدو اللَّه عـِبـَاد فـَاحـْذَروا  -10

قَ لَقَدفَو لَكُم مهس يدعالْو أَغْرقََ و كُمبـِالنَّزعِْ إِلَي يـدالشَّد و مـَاكـُمفَقَالَ قـَرِيبٍ مـَكـَانٍ مـِنْ ر بي ا بِم رتَنينَنَّ أَغْويلأَُز مَي لهضِ فالأَْر و 

منَّهينَ لأَُغْوِيعمأَج  

 رساند هلاكت به را شـما ، فـراخـوانـدنـش و اغوا با و كند مبتلا خود درد به را شمايان كه بهراسيد خدا دشمن از! خدا بندگان اى پـس

 از و كشيده نهايت به را آن چله و نهاده كمان بر شر و هلاك تير او كه جانم به سوگند بتازد، شما بر خويش پيادگان و نظام سواره با و

 بى) 4(، كردى اغوا مرا آنـكـه خـاطـر بـه!  من پروردگار:  است گفته همو و است داده قرار هدف را شما دقيق و نزديك جايگاهى

 . ساخت خواهم گمراه را همگان حتما و آرايم مى نظرشان در هستند زمين روى كه را بندگانت ناپسند كردار گمان

  

 

 شيطانند همكاران و ياران ، پيشگان نخوت

--------------------------------------------------------------------------------  

:  ص لبلاغةا نهج الْكـِبـْرِ فـُرسْـَانُ و الْعـصَـَبـِيةِ إِخْوانُ و الْحميةِ أبَنَاء بِه صدقَه مصيبٍ غَيرِ بِظَنٍّ رجـمْاً و بـَعـِيـد بـِغـَيـبٍْ قـَذْفـاً  -11

288ةِ ويلاهتَّى الْجإِذاَ ح تانْقَاد الْجـَامـِحـَةُ لَه مـِنـْكـُم و تَكمةُ اسـْتَحياعالطَّم نْهم يكُمف تمالُ فَنَجنَ الْحرِّ مالس يرِ إِلىَ الْخَفالأَْم يلالْج 

  نَحوكُم بِجنُوده دلَف و علَيكُم سلْطَانُه استَفْحلَ

 و پيشگان نخوت گـروه امـا ، اسـت اشـتـبـاه و هدف بى گمان براساس اندازى سنگ و دور پيداى نا به افكندن تير چه گر سخن اين

 شيطان فرمان به شما گردنكشان بطوريكه پـوشـاندند، تـحـقـق لبـاس آنـرا نـادانـى و بينى خود ميدان سواركاران و متعصبان دسته

 عظيم شما بر او چـيرگى و نـمـوده رخ آشـكـار رسوايى به پوشيده راز و گرفته پا شما كردن گمراه براى او طـمع و نـهـاده گـردن

 . است افتاده راه شما سوى به خويش سپاه همه با آرام آرام و گرديده
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  گناهكاران انتظار در خوارى هاى دامچاله

-------------------------------------------------------------------------------- 

12-  وكُممفـأَقَـْح اتلَجالذُّلِّ و و لُّوكُمأَح طَاترالْقَتلِْ و و طَئُوكُمَةِ إثِْخَانَ أوناً الْجِراَحفـيِ طَع كُمعـُيـُون زاًّ وي حف كُملُوقح و قّاًد 

ركُِمنَاخمل داً وَقص كُملقَاتمل قاً وومِ سرِ بِخَزاَئَةِ النَّارِ إِلىَ الْقهدعْالم لَكُم  

 در تا كردند، جانكاهتان زخمهاى پـايـمال و افكندند در هلاكت گردابهاى و خوارى هاى دامچاله در را شما ، شـيطان لشـگـريـان پـس

 قـصـد نـهـايـت در و كـنـنـد خـرد را تـان بـيـنـى و بـخـشـكـانـنـد را حـق فـريـاد گلويتان در و كوبند بر گناه نيزه سر چشمتان

 .شويد رانده است عملكردتان محصول كه دوزخى سـوى بـه قـهـرآمـيـز ذلت بـا ، سـرانـجـام و نـمـايـنـد شـمـا نـابـودى و قـتـل

  

  شيطان عليه بسيج

--------------------------------------------------------------------------------    

13-  َفـأََصـْبـح ظَمَي أعف كُمينرْجاً دح ى ورَي أوف اكُمنْيحاً دنَ قَدينَ مالَّذ تُمحبأَص مَبِينَ لهنَاصم و هِملَيتأََلِّبِينَ علُو معافَاج هلَيع كُمدح و لَه 

كُمجِد  

 عليه شما كه شد كـسانى از افـروزتـر آتـش تـان پرستى دنيا انگيزش در و بزرگتر دينتان به زدن ضربه در شيطان ، تـرتـيب بـديـن

 .گيريد بكار شيطان عليه را توانائيتان و يارايى همه پس. اند گرديده هماهنگ و همراه ضدشان بر و كرده قيام آنان

  

  شيطان گاه نخجير

--------------------------------------------------------------------------------   

 يقْتَنصونَكُم سبِيلَكُم بِرَجلِه قصَد و علَيكُم بِخَيله أَجلبَ و نَسبِكُم في دفعَ و حسبِكُم في وقعَ و أَصلكُم علىَ فَخَرَ لَقـَد اللَّه فـلََعـمَـْرُ  -14

  بلَاء جولَةِ و موت عرْصةِ و ضيقٍ حلْقَةِ و ذُلٍّ حومةِ في بِعزِيمةٍ تَدفَعونَ لَا و بِحيلَةٍ تمَتَنعونَ لَا بنَانٍ كلَُّ منْكُم يضْربِونَ و مكَانٍ بِكلُِّ

 ناچيز را شما شرافت و فروخت فخر شـد آفريده آن از)  ع( آدم پدرتان و است خاك از كه شما اصل به شيطان سـوگـنـد، خـدا بـه

 و كوى هر در او آنك ، گرفت را راهتان سر ، پيادگان با و انگيخت بر شما ضد بر را خود نظام سواره و تاخت بر تبارتان بر و انگاشت

 با نتوانيد شمايان تا شكند، مى هم در را شـمـا رويارويى قدرت و گيرد مى را توانتان تمام و كشد مى نـخـجير بـه را شـمـا ، بـرزن

 در و نظرى تنگ تنگناى و خوارى و خفت چنبر در كه چرا كوبيد، بر او فرق بر اراده پـولادين مشت با و بگريزيد او دام از نيرنگى هيچ

 .ايد افتاده در بلا و سختى كوران
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  دلهاست تيرگى موجب ، عصبيت و توزى كينه

--------------------------------------------------------------------------------    

 و نَخَواته و الشَّيطَانِ خَطَراَت منْ المْسلمِ في تَكُونُ الْحميةُ تلكْ فإَنَِّما الْجاهليةِ أَحقَاد و الْعصبِيةِ نيراَنِ منْ قلُُوبِكُم في كمَنَ ما فأَطَْفئُوا  -15

هنَزَغَات و هنَفَثَات  

 براى عار و ننگ اين تـرديـد، بـى كه كنيد خاموش است نهفته دلهاتان در كه را جاهلى هاى كينه و عصبيت آتش و بـياييد ، پـس

 بر افسرى چون را فـروتـنى كـه شـويـد آن بـر.  اوسـت هـاى وسـوسـه و ها تباهى و ها خودستايى و شيطان خطرهاى از مسلمان

 كنيد بر گردن از را بينى برتر خود و را تكبر قلاده و شماريد خوار و كنيد پايمال گامهايتان زير در را پـسـندى خود و نهيد سر

  

  مسلح سپاه ، فروتنى

--------------------------------------------------------------------------------    

16-  وا واعـْتـمَـِد ْضـععـلَىَ التَّذَلُّلِ و وسـِكـُمءر و التَّعـَزُّزِ إِلْقـَاء تتَح كُمامأقَْد و ْرِ خلَعنْ التَّكَبم كُمنَاقَأع ذوُا واتَّخ ُاضعةً التَّولَحسم 

نَكُميب نَ ويب كُمودع يسلِإب و هنُودفإَنَِّ ج نْ لَهةٍ كلُِّ منُوداً أُمج اناً ووَأع جلًِا ور اناً وْفُرس  

 و نظام سواره و ياران و سربازان ، گروه هر از شيطان زيرا. گيريد خود مسلح سپاه را، فروتنى لشگريانش و شيطان دشمنتان با ستيز در

 .دارد پيادگانى

  

  است بين بزرگ خود ، نيست برتر متكبر،

--------------------------------------------------------------------------------   

17-  رِ تـَكـُونُوا لَا وتَكَبْلىَ كَالمنِ عاب هنْ أُمرِ ما غَيفضَلٍْ م لَهعج اللَّه يهى فوا سم َةُ أَلْحـَقـتَالْعـَظم هنْ بِنَفْسةِ ماودع دسالْح و تحقَد 

  الْقيامةِ يومِ إِلىَ الْقَاتلينَ آثَام أَلْزَمه و دامةَالنَّ بِه اللَّه أعَقَبه الَّذي الْكبرِ رِيحِ مـِنْ أنَـْفـِه فـيِ الشَّيـْطـَانُ نـَفـخََ و الْغضَبَِ نَارِ منْ قلَْبِه في الْحميةُ

 هـمـان مـگـر بـاشـد نـهـاده بـرتـرى هيچ وى در خدا آنكه بى كرد، سركشى خويش مادر فرزند بر كه نـباشيد قـابـيـل چـون و

 و او قلب در تـعصب از خـاسـتـه بـر خـشـم آتـش فـروزش و آن از حـاصـل دشـمـنـى و حـسـادت از نـاشـى بـيـنـى بـزرگ

 قيامت تا را تاريخ قاتلان همه گناهان سنگينى و داد كيفر ، پشيمانى به را او خداوند آنچنانكه ، اش بينى در شـيـطانى نخوت باد دميدن

 .نهاد او گرده بر
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  مومنان و خدا با ستيز محصول ، زمين تباهى

--------------------------------------------------------------------------------    

  بِالمْحاربةِ للمْؤْمنينَ مبارزةً و بِالمْنَاصبةِ للَّه مصارحةً الأَْرضِ في أَفْسدتُم و الْبغيِْ في أَمـْعنْتُم قـَد و أَلَا  -18

 كشانده تباهى به مومنان با ستيز و خدا با آشكار دشمنى اثر در را زمين و رسانديد نهايت به را ستمگرى و نـافرمانى كـه بـدانـيـد! هـان

 .ايد

  

  شيطان نفوذ گذرگاه ، تعصب

--------------------------------------------------------------------------------    

19-  فـَاللَّه ةِ كـِبـْرِ فـيِ اللَّهالْحـمَـِي ةِ فَخْرِ ويلاهالْج فإَنَِّه حلَاقالشَّنَئَانِ م خُ ونَافالَّتـيِ الشَّيـْطـَانِ م عا خـَدِبـه مةَ الأُْمياضْالم الْقُروُنَ و 

 الْقُروُنُ تَتَابعت و فيه الْقلُُوب تشََابهت أَمراً قياده في سلُساً سياقه عنْ ذُللًُا ضـلََالَته مـهَـَاوِي و جـهَـَالَتـِه حنَادسِ في أعَنَقُوا حتَّى الْخَاليةَ

هلَيع راً وبك َقتتضََاي وردالص بِه  

 دشـمـنـى بـذر رويـشـگـاه نـخـوت زيـرا ، ىجاهل فروشى فخر و تعصب ، نخوت مورد در بهراسيد خدا از بـهراسيد، خـدا از ، پـس

 دامهاى و نادانى ظلمات در كه يى بگونه ، فريفت را پـيـشـيـنيان و گـذشـتـه هاى امت ، همان با وى كه است شيطان نفوذ راه و ها

 و كبر بلاى و جاهلى حميت اين كـه!  وه. بـودنـد آرام كشيدشان مى چون و رام راندشان مى چون كه حالى در رفتند، فرو او گمراهى

 به دلها همه كه افسوس و است شكننده و ويرانگر چه ، اسـت داده قـرار تـنـگـنـا و فـشـار در راسخت ها سينه كه بينى بزرگى خود

 . است بوده جارى نسلها و عصرها همه در و آنند گرفتار يكسان

  

  فرومايه گردنكشان اطاعت از بترسيد

-------------------------------------------------------------------------------- 

 علىَ الهْجِينَةَ أَلْقَوا و نـَسـَبـهِـِم فـَوقَ تـَرَفَّعـُوا و حسبهِِم عنْ تَكَبروُا الَّذينَ كُبراَئكُم و سـَاداتـِكُم طـَاعـَةِ مـِنْ الْحـَذَر فـَالْحـَذَر أَلَا  -20

هِمبر وا وداحج لىَ اللَّها عم َنعص مـُكـَابـَرةًَ بهِِم هقـضَـَائل مـُغـَالَبـَةً و هآلَائل فـإَنَِّهـُم اعـِدةِ أسَـَاسِ قـَوبِيَالْعـص و مائعكَانِ دتْنَةِ أَرالْف و 

وفيس زاَءتةِ اعيلاهالْج  

 فراز خويش تبار پلكان بر و نازيدند خود حسب به كه متكبر بزرگان و مهتران فرمانبرى از بپرهيزيد بپرهيزيد، و بـاشيد آگـاه! هـان

 كردند، انكار بود بخشيده لطف سر از بدانان خداوند آنچه و دادنـد نـسـبـت پـروردگـارشـان بـه را ها پلشتى و ها زشتى و آمدند

 و فتنه اصلى ستونهاى و تعصب هاى پـايـه ايـنـان زيـرا) 5(، وى نعمتهاى بر چيرگى و الهى قضاء با سرستيز از و آگاهانه انكارى

 .هستند جاهلى پيوندهاى از آهيخته شمشيرهاى
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 بخششها به ناسپاسى

-------------------------------------------------------------------------------  

 و كَدرهم بصِفْوكُِم شـَربِـْتُم الَّذيـنَ الأَْدعـِيـَاء تـُطـِيـعـُوا لَا و حساداً عنْدكُم لفضَلْه لَا و أَضْداداً علَيكُم لنعمه تَكُونُوا لَا و اللَّه فـَاتَّقـُوا  -21

خلََطْتُم كُمتحِبص مَرَضهم و خلَْتُمي أَدف قِّكُمح مَلهاطب  

 شـمـا بـه كـه الهـى احـسـان بـه نـسـبـت و مكنيد ناسپاسى فرموده عنايت شما به كه نعمتهايى برابر در و كنيد پروا خدا از ، پس

 آب كه همانا نكنيد، فرمانبردارى ، ريشه بى نابكاران از و نسازيد فراهم را آن زوال مـوجـبـات و نـبـريـد رشـك فـرمـوده ارزانـى

 را آنها باطل و ايد آميخته هم در خويش سلامت با را آنان بيمارى و ايد نوشيده را آنان تيره گـنـداب و وانـهـاده را خـود زلال و پـاك

 .ايد داده راه خود حق به

  

 شيطانند مركب ، گمراهان

-------------------------------------------------------------------------------- 

22-  و هـُم الْفـُسـُوقِ أسَـَاس و الْعـُقُوقِ أَحـلَْاس ماتَّخَذَه يسلِا إبطَايضلََالٍ م نْداً وج النَّاسِ عـلَىَ يـصَـُولُ بهِِم ةً وِقُ تـَراَجمنْطلىَ يع 

هِمنَتراَقاً أَلْستاس كُمقُولعل خُولًا وي دف كُمونيع ي نَفْثاً وف كُماعمَأس لَكُمعى فَجرْمم هلنَب ئَ وطوم همقَد أْخَذَ وم هدي  

 سـوار گـمـراهـى جـاده در آنـان بـر شيطان اند، عصيان همپيمانان و ملازمان و خداوند اطاعت از خروج و فسق بـنيادهاى ، ايـنـان و

 را عقلتان بتواند تا گويد، مى سخن آنان زبان از و تازد مى مـردم بـر آن پـشـتـيـبـانـى به كه آورده فراهم لشگريانى ايشان از و گرديده

 .گرديد وى دستاويز و پا جاى و گيريد قرار او تيرهاى هدف ، نتيجه در و بدمد گـوشتان در و بـنـشـيـنـد شـمـا چـشـم در و بـدزدد

  

 

 )گير عبرت دل اى! ( هان

-------------------------------------------------------------------------------- 

  مثلَُاته و وقَائعه و صولَاته و اللَّه بأسِْ منْ قَبلكُم منْ المْستَكْبِرِينَ الأُْمم أَصاب بمِا فَاعتَبِروُا  -23

 عذاب و كيفر از ، وى هيبت و سطوت از ، الهى خشم و گيرى سخت از: آييد بخود پيشين مـسـتكبر امـتـهـاى سـرگـذشـت از اكـنـون

 .او
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 نخوت از آريد پناه خدا به

-------------------------------------------------------------------------------- 

24-  ظُوا وثَاوِي اتَّعِبم مهودخُد ارعِِ وصم نُوبهِِمج يذوُا وتَعاس نْ بِاللَّهحِ ماقرِ لَوبا الْكَكم يذوُنَهتَعنْ تَسارقِِ مرِ طَوهالد  

 . بريم مى پناه خدا به كند بارور را نخوت آنچه از و گيريد عبرت پهلوهايشان و صـورتها آرامـگـاه از

  

 فروتنان پيشاهنگ ، الهى پيامبران

-------------------------------------------------------------------------------- 

25-  فـلََو خَّصر الْكـِبـْرِ فـيِ اللَّه أَحـَدمـِنْ ل هعـِبـَاد لَرَخَّص ةِ فـِيهخَاصل هائأنَْبِي و هيـَائلَأو و لَكـِنَّه سـُبـْحـَانـَه كـَرَّه رَ إِلَيـهْـِمالتَّكـَاب و 

يضر مَله ُاضعقُوا التَّوْضِ فأََلصبِالأَْر مهودخُد فَّروُا وي عالتُّراَبِ ف وهجومه خَفضَُوا و مَتهحنينَ أَجنؤْمْلمل  

 فروتنى كه را، تكبر نه سبحان خداوند اما بودند، مقدم اجازت اين در او ويژه اولياء و پيامبران بود مجاز ربوبى آستان در تـكـبـر، اگـر و

 زمين محرم ، تواضع و عبوديت رسم به خويش هاى گـونـه و شـده الهـى درگـاه خـاكـسـار آنان كه دانست و پسنديد آنان بر را

 .كردند مهربانى و فروتنى ، نهايت به مومنان برابر در و ساييدند خاك بر عاشقانه را خود هـاى چـهـره و ، سـاخـتـه

  

 آزمايش بوته در نيز پيامبران

-------------------------------------------------------------------------------- 

26-  ماً كـَانـُوا وينَ قـَوفتضَْعسم قَد مرَهاخْتَب ةِ اللَّهصْخمْبِالم و متلََاهةِ ابدهجْبِالم و امـْتـَحـَنـهَـُم ِخَاوفْبـِالم و مَخضَهم ِكَارهْتَبِروُا فلََا بِالمتَع 

 يحسبونَ أَ تَعالىَ و سـُبـْحـَانـَه قَالَ فَقَد الاقْتدارِ و الْغنىَ موضعِ في الاخـْتبارِ و الْفـِتـْنـَةِ بـمِـَواقـعِِ جـهَـلًْا الْولَد و بِالمْالِ السخْطَ و الرِّضىَ

 أنَْفُسهِم في المْستَكْبِرِينَ عباده يخْتَبِرُ سبحانَه اللَّه فـإَنَِّ يـشَـْعـُروُنَ ا ل بـلَْ ات الْخَير في لهَم ارعِ نُس بنينَ و الٍ م منْ هبِ نمُدهم ا أنََّم

هائيلَينَ بأِوفتضَْعسْي المف هِمنيَأع  

 موقعيتهاى با و ساخت مبتلا سختكوشى و سختى به و آزمود گرسنگى با را آنان خداوند كه بودند مستضعفان از ، همگى پـيامبران

 كه  -ثروت و قدرت فلسفه نشناختن روى از ، پس. داد پالايش را آنان وجود رنجها و ها ناكامى صافى با و فرمود امتحان ترسناك

 زيـرا مـشـمـاريـد، الهـى قهر و خشم علامت را آنها نداشتن يا و خوشنودى نشانه را اولاد و مـال داشـتـن  -اسـت انـسـان آزمايش

 سريعى خير ايم فـرسـتاده كـمـكـشـان بـه كـه فـرزنـدى و مـال پندارند مى مردم آيا: فرمود  -وى ذات است مـنزه كـه  -خـداونـد

 خـداونـد پـس انـد نيافته در را الهى تدبير و خـلقـت راز ، آنـان بـلكـه ، اسـت چـنـيـن نـه!؟ ايـم كـرده نـازل بدانان كه است

 شاهد اينك و آزمايند مى  -شوند مى انگاشته ضعيف مستكبران درديد كه  -دوستانش محك به را بين برتر خود بندگان ، سـبحان

 : آن صادق
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 پيروزى و قدرت رمز ، پيامبران زيستى ساده

-------------------------------------------------------------------------------- 

27-  و خـلََ لَقـَدعـمِـْراَنَ بـْنُ مـُوسـىَ د و مـَعـَه ونُ أَخـُوهلىَ ع هـَارنَ عوْرعف ا وِهملَيع ِارعدم وفالص يـهـمِـَا وبـأَِيـْد ِالْعـصِـي 

 و الْفَقْرِ حالِ منْ تَروَنَ بمِا هما و المْلكْ بقَاء و الْعزِّ دوام لي يشْرطَِانِ هذَينِ منْ تَعجبونَ لَا أَ فَقَالَ عزِّه دوام و ملْكه بقَاء أسَلَم إنِْ لَه ـَرطََافـَش

  لُبسه و للصوف احتقَاراً و جمعه و للذَّهبِ إعِظَاماً ذَهبٍ منْ أسَاوِرةٌ عـلََيهمِا أُلْقـيِ فـهَـلََّا الذُّلِّ

 به اعتنا بى و پـشـمـيـنه هـاى جـامـه بـا و آمدند در فرعون بر  -باد دو هر بر خدا درود  -هارون برادرش با عمران پـسر مـوسـى

 گردد، حق تسليم اگر كه كـردند تـمـام حـجـت وى بـا پـس ؛ دسـت در اسـتـكـبـار با مبارزه نشانه به دستى چوب و سلطنت شوكت

 سلطنت و سرورى دوام كه آييد نمى شگفت دو اين از آيا: گفت اطرافيانش به فرعون ولى بماند، مستدام عزتش و بـرقرار وى حكومت

 دسبندهاى پس بينيد، مى آنان وضع و سر در را بينوايى و درويشى حـاليكه در گذارند، مى شرط من بر و بينند مى خويش دست در مرا

 مى ناچيز را پوشى پشمينه و پشمينه لباس و داشت مى بزرگ آنرا آوردن گرد و شناخت مى را طلا فرعون ، آرى ؟ كجاست طلايشان

 . انگاشت

  

 

 افراز سر شدگان آزمايش

-------------------------------------------------------------------------------- 

28-  و لَو ادأَر اللَّه سـُبـْحـَانـَه هائأنَْبِيثُ ليح مَثهعأنَْ ب َفْتحي مَله انِ كُنُوزبالذِّه نَ والْعـِقـْيـَانِ مـَعـَاد و ِانِالْجـِنـَ مـَغـَارس يـَحـشُْرَ أنَْ و 

مهعم ورطُي اءمالس و وشحينَ وضلَفـَعـلََ الأَْر و لَسـَقـَطَ فـَعـلََ لَو الْبـلََاء بـَطـلََ و الْجـَزاَء و اضـمْـَحـلََّت اءالأْنَْب ا وَلم بجيـنَ وِلْقـَابـلل 

المْـُبـْتـلََيـْنَ أُجـُور نُونَ اسـْتـَحـقََّ لَا والمْـُؤْم ابينَ ثَونسحْالم لَا و تلَزِم اءمَا الأْسهيانعم  

 رويشان به درخت پر باغهاى و ناب زر كانهاى و طلا هاى گنجينه كه فرمود، مى اراده پيامبران بعثت هنگام به پاك خـداى اگـر و

 جزا دفتر و شد مى دست از انسان آزمايش ديگر اما. كرد مى چنين باشند، آنان آموز دست زمين جانوران و آسمان پرندگان و بگشايد

 سپيد رو شدگان آزمايش  پاداش نهادند، مى گردن مخلصانه الهى فرمان به كه آنها و رفت مى ميان از آسمان پيامهاى و گـرديد مى بسته

 .بود معاير الفاظ حوزه در تنها ، معصيت و اطاعت كفر، و ايمان و كرد نمى تطبيق معانى با ها نام و كردند نمى يافت در را
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 دنياپرستان ديد در پيامبران

-------------------------------------------------------------------------------- 

29-  لَكـِنَّ و اللَّه جـَعـلََ سـُبـْحـَانـَه سـلَُهي رةٍ أوُلي قُوف هِممزاَئع فَةً وا ضَعيمنُ تَرَى فيَنْ الأْعم هِمالَاتح عةٍ ملأَُ قَنَاعَتم الْقلُُوب ونَ ويالْع 

  أَذًى الأْسَماع و الأْبَصار تمَلأَُ خصَاصةٍ و غنىً

 رنجى و تنگدستى با و دلها، و چشم نـيـازى بى وسعت هب قناعتى با داد، قرار سترگ اراده خداوندان را پيامبرانش ، سـبحان خـداى امـا

 از گردانيشان رو و پارسائى حاليكه در. انگاشتند ضـعف را آنـان تـواضـع و سـادگـى ، پرستان دنيا ولى آزار،  گوش و چشمگير

 .بود آور رنج ، تنگدستيشان شنيدن و ديدن بخشيد مى نيازى بى را دلها و چشمها دنيا، ثـروت

  

 

 نبود ظاهرى شوكت ، پيامبران عظمت

-------------------------------------------------------------------------------- 

30-  و لَو َكـَانـت ةٍ أَهـلَْ الأْنَـْبـِيـَاءلَا قـُو تـُراَم لَا عـِزَّةٍ و تضَُام و ْلكم دُتم هونَاقُ نَحَالِ أعالرِّج و تشَُد هإِلَي قَدالِ علَكَانَ الرِّح كذَل 

 و مشْتَركََةً النِّيات فَكَانتَ بهِِم مائلَةٍ رغْبةٍ أوَ لهَم قَاهرةٍَ رهـْبةٍ عـَنْ لَآمـَنـُوا و الاسـْتـِكـْبـَارِ فـيِ لهَم أبَعد و الاعتبارِ في الْخلَقِْ علىَ أَهونَ

نَاتسةً الْحمقْتَسم  

 ستم دست كه بودند برخوردار يى سلطه هيمنه از و نبودند آزارى هيچ دسترس كه زدند مى تكيه قدرتى اريـكـه بـر پـيـامـبـران اگـر و

 مـى روى آستانشان به جهان اكناف از همه و شد مى كشيده سويشان به گردنها كه داشتند مى شوكتى و پادشاهى و بود كوتاه آنان از

 از يا ايمانشان ولى دادند، مى در تـن بـيـنـى بـرتـر خود و گردنكشى به ديرتر و نهادند مى گردن اطاعتشان به آسانتر ، مردم. آوردنـد

 بيم انگيزه دو با نيكيها و يافت مى راه ها آن در شرك و نبود خالص ها نيت ديگر، اما ، عـطـوفت و پاداش اميد يا و بود حكومت ترس

 . ميگرفت شكل اميد و
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 خداست برابر در تسليم ، پيامبران از اطاعت

-------------------------------------------------------------------------------- 

31-  لَكـِنَّ و اللَّه سـُبـْحـَانـَه اديـَكـُونَ أنَْ أَر اتِّبـَاعال هُرسُـلل يقُ والتَّصـْد بِكُتُبِه و الْخـشُـُوع جـهِْهول كَانَةُ وتاسال ِرهأَمل و لَامستاسال 

هتطَاعوراً لأُم ةً لَها لَا خَاصهنْ تشَُوبا مرِهةٌ غَيبشَائ ا وكلَُّم َى كَانتلْوالْب و ارباخْتال ظَمَأع َةُ كَانتثُوبْالم و زاَءزَلَ الْجأَج  

 نهادن گردن و آفريدگار برابر در فروتنى و آنان كتاب داشت باور و پيامبران از پيروى كه فرمود اراده چنين مـنـزه و پـاك خـداى امـا،

 اسـت بديهى. نگردد وارد نامحرمى الهى كوى حريم در و باشد آستانش ويژه همه او، بـنـدگى و اطاعت در بودن تسليم و وى فرمان به

 .بود خواهد بيشتر و بهتر كيفر و پاداش باشد، تر سترگ امـتـحـان و ابـتـلاء چـه هـر

  

 الهى بزرگ آزمون ، كعبه و حج

-------------------------------------------------------------------------------  

 و تُبصرُ لَا و تَنْفعَ لَا و تضَُرُّ لَا بـأَِحجارٍ الْعـَالَمِ هذاَ منْ الْآخرِينَ إِلىَ ص آدم لَدنْ منْ الأْوَلينَ اخـْتـَبـَرَ سـُبـْحـَانـَه اللَّه أنََّ تـَروَنَ لَا أَ  -32 

  قياماً للنَّاسِ جعلَه الَّذي الْحراَم بيتَه فَجعلهَا تَسمع لَا

 زيانى و سود كه سنگهايى با ، جـهان ايـن انجام تا)  ع( آدم خلقت آغاز از را انسانها  -وى نام باد منزه  -خداوند كه نگريد نمى در آيا

 و آن پـرتـو در مـردم تـا اسـت داده قـرار خـويـش مـحـتـرم خـانـه را سـنـگـهـا آن و است آزموده نيستند شنوا و بينوا و ندارند

 . بسازند را اسلامى الملل بـيـن جـامـعـه

  

 بنيادها ترين بنيادى:  كعبه

-------------------------------------------------------------------------------- 

 33-  ثـُم ضـَعـَهرِ وعَضِ بِقَاعِ بـأِوراً الأَْرجح قِ أقَلَِّ وا نَتَائنْيراً الددم قِ وطُونِ أَضْيةِ بيدَنَ قُطْراً الأْويالٍ بنَةٍ جِبَخش الٍ وثَةٍ رِممد ونٍ ويع 

  ظلْف لَا و حافرٌ لَا و خُف بهِا يزكُْو لَا منْقَطعةٍ قُرًى و وشلَةٍ

 هر از خالى و دنـيا در رويـش اسـتـعـداد كمترين با رملستانى نهاد، زمين خاكدان بقعه ترين سنگلاخ بر را خـود خـانـه خـداونـد، و

 نه كه ، پراكنده روستاهاى و بيرمق هاى چشمه كنار و نرم ريـگـهاى بـر و نـاهـمـوار كوهساران لابلاى فرومانده دره تنگترين در ، گياه

 .گوسفند نه و اسب نه و شد تواند پروار آنجا شتر
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 مسلمانان تجارى  -معنوى مجتمع:  حج

-------------------------------------------------------------------------------- 

34-  أَمـَرَ ثـُم مع آد و هلَديـَثـْنُوا أنَْ و مَطَافهَأع هونَح ارَةً فصثَابعِ منْتَجمل مفَارِهَأس مـلُْقـىَ غـَايـَةً ول هِموِي رِحـَالَته َإِليه ارمةِ ثدنْ الأَْفْئم 

 شُعثاً أقَْدامهِم علىَ يرْملُونَ و حولَه للَّه يهلِّلُونَ ذُللًُا منَاكبهم يهزُّوا حتَّى منْقَطعةٍ بِحارٍ جـَزاَئرِ و عـمَـِيـقـَةٍ فجاجٍ مهاوِي و سحيقَةٍ قفَارٍ مفَاوِزِ

 و مبِيناً اخْتباراً و شَديداً امتحاناً و عظيماً ابـْتلَاء خـلَْقـهِـِم مـَحـَاسـِنَ الشُّعورِ بإِعِفَاء شَوهوا و ظهُورِهم وراء السراَبِيلَ نَبذوُا قَد لَه غُبراً

  جنَّته إِلىَ وصلَةً و لرَحمته سبباً اللَّه جعلَه بليغاً تمَحيصاً

 بورس و ستد و داد مركز آنجا تـا آورنـد، روى خـانـه آن سوى به كه داد فرمان فرزندانش و)  السلام عليه( آدم به خـداونـد ، آنـگـاه

 از و سوخته برهوت و سوزان صحراى از و زند مى پر او عشق از ، حرم آن سوى به دلها سويداى. گردد آنان هاى كاروان از بازرگانى

 نشناخته پا از سر عاشق دلدادگان هـمه ، شـده فـرامـوش و افتاده دور هاى جزيره و درياها از ، ژرف هاى دره و كوهها راههاى كوره

 ، نـهـاده پـا زيـر غرور در و كبر رسوم و پرداخته الهى مطهر خانه و مقدس كـعـبـه طـواف و سـعـى به تا گرديده حرم سرازير

 و آورده بر توحيد فرياد وجودشان همه و سوخته و زده پر وش پروانه وى گرداگرد و دويده يار سوى به كنان هروله و وار مـجـنون

 در احرام جامه و افـكـنده دور به را ها پيراهن ، ژوليده و پابرهنه ، آلوده غبار و چاك سـيـنـه.  گـرديـده روحـشـان ترجمان زبانش

 وجودشان  مس تا اند ساخته ناخوشايند ، پريشان موهاى انـبوه در را خويش زيباى چهره كه اند شده معبود شيداى چنان و اند پوشيده

 ناب طلاى يار سينه براى و يـافـته صـيـقـل هـا نـاخـالصـى و كـدورات از و شـده دگـرگـون هـا سـخـتـى و ابتلاء بزرگ كوره در

 وسيله هاست زيبايى و ها پاكى همه لمس و زيارت كه را خويش خانه زيارت خـداونـد. انـد رسيده خلوص و پاكى نهايت به و گرديده

 . است داده قرار مينو بهشت به رسيدن راه و رحمت

  

 ... است تر مقرب بزم اين در هركه

-------------------------------------------------------------------------------- 

35-  و لَو ادأَر أنَْ سـُبـْحـَانَه َضعي تَهيب راَمالْح و َرهشَاعم ظَامنَ الْعيب نَّاتج ارٍ وْأنَه لٍ وهس قَراَرٍ و مارِ جالأْشَْج يانارِ دالثِّم لْتَفنىَ مالْب 

 قَدر صغُرَ قَد لَكَانَ عامرةٍَ طُرقٍُ و نَاضرةٍَ رِياضٍ و مغْدقَةٍ عراَصٍ و مـُحـْدقَةٍ أَريـَاف و خـضَـْراَء روضـَةٍ و سمراَء برَّةٍ بينَ الْقُرَى متَّصلَ

زاَءلىَ الْجبِ عسح فضَع لَاءالْب  

 و دشت بر و جويباران و باغستانها لابلاى را آن سترگ عبادتگاههاى و خود محترم خانه فـرمـود، مـى اراده پـاك خـداى اگـر و

 گند و پيوسته هم به هاى آبادى و تو در تـو سـاخـتـمـانـهـايـى كـنـار دسترس در هايى ميوه و انبوه درختانى با هموار ماهروى

 شـاداب و تـازه هـاى كـشـت و بهار هميشه و باران پر يى منطقه در و آن گرد بر مرغزارى با خرم و سرسبز بوستان و طلايى مزارهاى

 .گرداند مى ناچيز و اندك را پاداش ارزش ها سختى كمبود و آزمون آسانى اما. داد مى قرار آباد، و مجهز بزرگراههاى و
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 يقين و معرفت پايگاه در ايمان

-------------------------------------------------------------------------------- 

36-  و كـَانَ لَو ا المْـَحـمْـُولُ الإْسِـَاسهلَيع و ارجالأَْح رْفُوعْا المِنَ بهيةٍ برُّدمز خضَْراَء اقُوتَةٍ وي راَءمح نُورٍ و و اءيض لَخَفَّف كةَ ذَلعارصم 

ي الشَّكورِ فدالص و َضعةَ لَوداهجم يـسْالْقـلُُوبِ عـَنِ إبِـل لَنـَفـىَ و َبِ مـُعـْتلَجنَ الرَّيالنَّاسِ م نَّ ولَك خْتَبِرُ اللَّهي هادباعِ عبـأِنَـْو دائالشَّد و 

هـُمداعِ يـَتـَعـَببـأِنَـْو داهجْالم و يهِمَتلببضُِروُبِ ي ِكَارهْرِ إِخْراَجاً الملتَّكـَبمـِنْ ل قـلُُوبـهِِم و ِلتَّذَلُّلِ كَاناًإسي لف هِمنُفُوس لَ وعجيل كاباً ذَلوَأب 

  لعفْوهِ ذُللًُا أسَباباً و فضَلْه إِلىَ فُتُحاً

 در و ، فـام سـرخ يـاقـوت و گـون سـبـز زمرد از ، آن هاى ديواره سنگ و است استوار آنها بر خانه كه كعبه هاى سـنـگـپايه اگـر و

 گمان و ترديد امواج و زدود مى دلها از را ابليس كوشش و كرد مى كم ها سـيـنـه در را شـك جـدال بـود، فـروغ و نـور از يـى هـاله

 و تعبد مسير در رنگارنگ كوششهاى بـه و آزمـايـد مى گوناگون آزمونهاى به را بندگانش خداوند، اما كرد، مى فروكش مردم بين در

 تكبر و خـواهى خـود لوث از را دل خـانـه تـا سـازد مـى مـبـتـلايـشـان هـا سـخـتـى انـواع بـه و دهد مى قرار خالص بندگى

 فراهم بخشايش وسيله سهولت به و شود گشوده سويشان به رحمت و فضل درهاى تا نشاند بر جانشان عمق در را فروتنى و فروشويد

 گردد

  

 شيطان بزرگ دام ، نخوت

--------------------------------------------------------------------------------    

37-  فـَاللَّه الْبـَغـيِْ عـَاجـلِِ فـيِ اللَّه خـَامـَةِ آجـلِِ والظُّلْمِ و و وءةِ سباقرِ عبا الْكةُ فإَنَِّهديصم يسلِى إبْظمالْع و تُهيدكرَى مي الْكُبالَّت 

اوِرتُس الِ قلُُوبةَ الرِّجراوسومِ مملَةِ السا الْقَاتَي فمداً تُكْدَأب داً تشُْوِي لَا وماً لَا أَحالع هْلمعل ا لَا ولقي مف ِرهمط  

 كبر اين زيرا ، نخوت فرجامى بـد و سـرا آن در ستم وخيم سرانجام و جهان اين در سركشى كيفر از بترسيد، خدا از بترسيد، خدا از پس

 از و نـرود ناتوانى به هرگز شيطان ، پس جهد، مى دلها بر كشنده زهر چـونان كـه اوسـت سترگ نيرنگ و شيطان بزرگ دام نخوت و

 .مستمند ژنده جامه از نه و دارد پروا دانشمند علم از نه گذرد، نمى در هم هيچكس از و گيرد مى نشانه را هدف دقيقا و نايستد بـاز كـار
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  شيطان بر پيروزى در انسان نقش

--------------------------------------------------------------------------------    

38-  عـَنْ و كمـَا ذَل َحـَرس اللَّه هادينَ عـِبنؤْمْالم اتلَوبِالص و اتالزَّكَو ةِ وداهجامِ ميامِ فـيِ الصالأَْي تـَسـْكـِيـنـاً المْـَفـْروُضـَات 

أطَـْراَفـهِـِمل تـَخـشْـِيـعاً و مارِهصَأبل يلًا وتَذْل نـُفـُوسـهِـِمل يضاً وتـَخْف قلُُوبهِِمل اباً وإِذْه لَاءلْخُيل مْنهع ا ومي لف كنْ ذَليرِ مفعـِتـَاقِ تَع 

جـُوهاضـُعـاً بـِالتُّراَبِ الْوتـَو مِ الْتـصِـَاقِ وارِحِ كَراَئوضِ الْجاغُراً بِالأَْرَتص طُونِ لُحـُوقِ وتُونِ الْبْنَ بِالمامِ ميتَذَلُّلًا الص عا مي منْ الزَّكَاةِ فم 

ْرفص راَتَضِ ثمالأَْر رِ وغَي كلِ إِلىَ ذَلكَنَةِ أَهسْالم الْفَقْرِ و  

 گناه از اندامشان تا فرمايد مى حـفظ ، دارى روزه ايـام سختكوشى و)) زكات(( و)) نماز(( با را خود من مؤ بندگان خدا كه اينجاست از و

 رخـت كلى به آن از خودپسندى و پذيرد فروهشتگى دلهايشان و گيرد خاكسارى جانشان و آموزد فروتنى چشمانشان و گردد بيمه

 دارد سرورى انسان بلنداى بر هـميشه كـه روئى و سـر و گردد سائيده خاك بر فروتنى روى از كريم هاى چهره نماز در كه چرا. بـربندد

 و گردد  فراموش شكمبارگى و پروارى ، روزه در فروتنى سر از و شود نهاده زمين بر خداوند برابر در شمارى كوچك و خاكسارى سر از

 .شود مصرف مستمندان راه در اين جز و زمين هاى بهره ، زكات بركت به

 

  

  نماز راز

-------------------------------------------------------------------------------- 

  الْكبرِ طَوالعِ قَدعِ و الْفَخْرِ نَواجِمِ قمَعِ منْ الأَْفْعالِ هذه في ما إِلىَ انْظُروُا  -39

 كردن كن ريشه و نازيدن هاى جوانه سركوبى از: بنگريد وجود همه با اسـت)) سـو پـرسـتـش(( كـارهـاى ايـن در آنـچـه اسـرار بـه

 . ورزيدن كبر درختان
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  تعصب هاى انگيزه

--------------------------------------------------------------------------------    

40-  و لَقَد ْا نَظَرتَفم تدجداً ونَ أَحينَ مَالمالْع بصتَعي ءَشينَ لم اءنْ إِلَّا الأْشَْيلَّةٍ علُ عَتـَحـْتـم وِيهَتم لَاءهالْج َةٍ أوجيطُ حَقُولِ تلبِع 

اءَفهالس ركَُمغَي ونَ فإَنَِّكُمبصأَمـْرٍ تَتَعمـَا ل َيـُعـْرف لَه بسـَب لَّةٌ لَا وا عأَم يسلِإب بصلىَ فَتَعع مآد هلأَصل نَ وطَع هلَيفـيِ ع فـَقَالَ خـلِْقـَتـِه 

 نَحنُ ا م و اداً أوَل و الًا أَمـْو أكَـْثـَرُ نـَحـْنُ الُوا ق ف النِّعـَمِ مـَواقـعِِ لآثـَارِ فَتَعصبوا الأُْممِ متْرَفَةِ منْ الأَْغْنياء أَما و طيني أنَتْ و نَارِي أنََا

  بمِعذَّبِينَ

 چـشـم در آنـچـه نـظـيـر ، اسـت بـوده علتى و انگيزه روى از آنكه مگر ورزد تعصب چيزى به كه نيافتم آدمى ، نگريستم چه هر

 آن براى كه داريد تعصب چيزى در كه شما جز ، است سفيهان و بـيـخردان عـقـل لايـق كـه دليـلى يـا دارد، رنـگـى و آب نـادانـان

:  گفت او به و گـرفت مـسـخـره به را خلقتش و ورزيد تعصب او طينت و اصل خاطر به آدم بر:  شـيطان امـا ، يـافـت تـوان نمى سببى

 و ورزيدند مى تعصب نعمتها فراوانى آثـار بـه ايـنـان:  امـت هـر از پـرورده ناز اندوز زر ثروتمندان ديگر و خاك از تو و آتشم از من

 .ديد نخواهيم عذاب و عقاب هرگز و است بيشتر فرزندانمان و دارايى ما: گفتند مى

  

 

 صحيح تعصب اينست

--------------------------------------------------------------------------------    

 المْجداء فيها تَفَاضلَتَ الَّتي الأُْمورِ محاسنِ و الأَْفْعالِ محامد و الْخصالِ لمكَارمِِ تـَعـصَبكُم فـلَْيـَكـُنْ الْعـصَـَبـِيةِ مـِنَ بـُد لَا كـَانَ فـإَنِْ  -41

و اءدنْ النُّجم وتَاتيربَِ بالْع يبِ واسلِ يـَعائةِ بِالأَْخلَْاقِ القَبيبالرَّغ لَامِ وةِ الأَْحيمظالْع يلَةِ الأَْخْطَارِ ولالْج ةِ الْآثَارِ وودمحْالم  

 و نيكو امور و ستوده كردارهاى و والا هاى خصلت براى تعصبتان بايد شمايان پس ، داشت تعصبى حتما بايد كه ايـنـطـور اگـر ، بـارى

 بـه قـبـايـل بـزرگـان و پـيـشـاهـنـگـان و عـرب هـاى خـانـدان دلاوران و بـزرگـوار و شريف انسانهاى كه باشد يى پسنديده

 .جويند مى برترى يكديگر بر پسنديده آثار و بلند مراتب و سترگ هاى انديشه و دلپسند هاى خوى در آنـهـا وسـيـله
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  پسنديده تعصب تفسير
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 و الْبغيِْ عنِ الْكَف و بِالْفضَلِْ الأَْخْذ و للْكبرِ المْعصيةِ و للْبِرِّ الطَّاعةِ و بِالذِّمامِ الْوفَاء و للْجِوارِ الْحفْظ منَ الْحمد لخلَالِ فـَتـَعصبوا  -42

  الأَْرضِ في الْفَساد اجتنَابِ و للْغَيظ الْكَظْمِ و للْخلَقِْ الإْنِصْاف و للْقَتلِْ الإْعِظَامِ

 و نيكوكاران از فـرمانبردارى ، پـيـمـان به وفا ، همسايه حق نگهداشت: مانند باشيد هداشت تعصب پسنديده هاى خصلت براى پس

 مردم به نسبت انصاف و خونريزى شمردن مهم ، گـردنكشى و سـتـم از خـوددارى ، تـان چيرگى هنگام به احسان ، گردنكشان نافرمانى

 . زمين در فساد از جستن دورى و خشم فرونشاندن و

  

  عبرت آينه ، تاريخ

--------------------------------------------------------------------------------    

43-  وا وبـِالأُْمـَمِ نـَزَلَ مـَا احـْذَر مـِنَ قـَبـلَْكـُم المْـَثـلَُات الِ بـِسـُوءالأَْفْع يمِ والِ ذَممَي فَتَذكََّروُا الأْعرِ فالْخَي شَّرِّال و مَالهوأَح وا وذَراح 

  أَمثَالهَم تَكُونُوا أنَْ

 عـذابهايى از: بـهـراسـيـد آمـده پـيـشـيـن هاى امت سر بر آنچه از و بنگريد نيك عبرت آينه اين در ، است گذشتگان آينه ، تـاريـخ

 حالاتشان ، نزول و صـعـود  قـوس در:  يـعـنـى هـا، بـدى و هـا خـوبـى هـنـگـامـه در و. بود آنها زشتكارى و رفتارى بد نتيجه كه

 .درنغلطيد سقوط سراشيبى در تا آوريد ياد به را

  

  باشد عزت آورد ره كه كنيد تاسى كارها بدان

-------------------------------------------------------------------------------- 

 بِه الْعـَافـِيةُ مـُدت و عـَنـهْـُم لَه الأْعَـْداء زاحـتَ و شأَنْهَم بِه الْعزَّةُ لَزِمت أَمرٍ كلَُّ فَالْزَموا حـَالَيهِم تـَفـَاوت فـيِ تـَفـَكَّرْتـُم فـإَِذاَ  -44

هِملَيع و تةُ انْقَادمالنِّع لَه مهعم و َلتصالْكـَراَمـَةُ و عـلََيـْه نَابِ مـِنَ حـَبـلْهَـُمتاجلْفُرقَْةِ الل لأُْلْفَةِ اللُّزوُمِ ول و اضا التَّحهلَيع ي واصا التَّوِبه و 

  الأَْيدي تَخَاذُلِ و النُّفُوسِ تَدابرِ و الصدورِ تشََاحنِ و الْقلُُوبِ تضََاغُنِ منْ منَّتهَم أوَهنَ و فقْرَتهَم كَسرَ أَمرٍ كلَُّ اجتَنبوا

 و زشت كردار بازتاب و گـذرانـديـد نظر از را پيشينيان ناهمگون سرگذشت و نـگـريستيد تـاريـخ آيـنـه در كـه آنـگـاه ، پـس

 و دوام موجب و بود دشمنشان ذلت و نابودى و عزتشان آورد ره كه كنيد تـاسـى كارها بدان البته نشستيد، تماشا به را زيبايشان

 ، ارجـمـنـدى و بـزرگـوارى اسـتوار رشـتـه و شـد بـاز رويـشـان بـه نـعـمـت درهـاى ، آن بـركـت بـه و گـرديـد آنـان رستگارى

 و جايى پابر كه چيز هر از و كرد  سفارش را يكدلى تربيت و الفـت فرهنگ و داد پيوند يكديگر به و داشت دور جدايى از را آنـان

 . كنيد دورى گسست كارشكنى و ناهماهنگى ،دشمنخويى ورزى كينه شوم سايه در را توانشان و شكست را آنها سرفرازى
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 آزمون رنج

--------------------------------------------------------------------------------    

45-  روُا وبالَ تـَدينَ أَحـْواضْنَ المينَ منؤْمْالم لَكُمقَب في كَانُوا كَيالِ فيصِ ححالتَّم و لَاءأَ الْب كُونُوا لَمقِ أثَْقلََ يالْخلََائ اءبَأع و دهأَج ادبالْع 

لَاءب قَ ولِ أَضْيا أَهنْيالًا الدح نَةُ اتَّخـَذَتـهْـُمبِيداً الْفـَراَعع موهامفَس وءذاَبِ سالْع و موهرَّعج راَرْالم رَحِ فلََمالُ تَبالْح ي بهِِملَكَةِ ذُلِّ فْاله رِ وَقه 

  دفَاعٍ إِلىَ سبِيلًا لَا و امتنَاعٍ في حيلَةً يجِدونَ لَا الْغلََبةِ

 در و گرانبارتر و تر پـرمـسئوليت مـردم همه از آيا بودند؟ چگونه آزمون رنج در كه كنيد انديشه خود مـومـن گـذشـتـگـان احوال در و

 داغ و گرفتند بردگى به را آنان ها فرعون گرفتند؟ نمى قرار تنگنا در بيشتر جـهانيان همه از و نبودند؟ تر سختكوش  آزمايش بوته

 ابر هـمواره چـنـانـكـه نـوشـانـدنـد آنها به جرعه جرعه را سـختى تـلخ زهـر و نـهـادنـد بـرايـشـان سـخـت هـاى شـكـنـجـه

 و دفاع راههاى همه و بسته رويشان به مخالفت و  اعتراض درهاى همه بود، افكنده سايه آنان بر ظالمانه استيلاء و آفرين مرگ و شوم

 بود؟ مسدود و قطع نجات

  

  شكيبايى سايه در پيروزى

--------------------------------------------------------------------------------   

 الْبلَاء ايقِِمض منْ لهَم جعلَ خَوفه منْ للمْـَكـْروُه الاحتمالَ و محبته في الأَْذَى علىَ منهْم الصبرِ جِد سـُبـْحـَانَه اللَّه رأَى إِذاَ حـَتَّى  -46

 تَذْهبِ لَم ما لهَم اللَّه منَ الْكَراَمةُ بلَغتَ قَد و أعَلَاماً أَئمةً و حكَّاماً ملُوكاً فـصَـَاروا الْخـَوف مـَكـَانَ الأَْمنَ و الذُّلِّ مكَانَ الْعزَّ فأَبَدلهَم فَرَجاً

  بهِِم إِلَيه الْآمالُ

 تحمل شاهد نيز و ديد ، خويش مـحبت پاس به آزارها، برابر در را آنان پايدارى و شكيبايى نهايت متعال خداى كـه آنـگـاه تـا

 خوارى و گشود راهى ، رنج تنگناهاى از و پراكنده را ستم تيره ابـرهاى يـكـبـاره به بود، الهى ترس خاطر به آنان جانكاه ناملايمات

 آرزو، فراسوى ، خداوندى كرامت و شدند بنام پيشوايان و فرمانروايان آنان و كرد بدل آرامش و امنيت به را ترسشان و عزت بـه را شان

 .رسيد بدانان
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  پيروزى راز ، وحدت

--------------------------------------------------------------------------------   

 و متَنَاصرةًَ السيوف و متَراَدفَةً الأَْيدي و مـُعـْتَدلَةً الْقلُُوب و مؤْتلَفَةً الأَْهواء و مجتمَعةً الأَْملَاء كَانتَ حيثُ كـَانُوا كـَيـْف فـَانـْظـُروُا  -47

  الْعالمَينَ رقَِابِ علىَ ملُوكاً و الأَْرضينَ أقَْطَارِ في أَرباباً يكُونُوا لَم أَ واحدةً الْعزاَئم و نَافذةًَ الْبصائرُ

 و همسو دستها و همراه دلها و همگون خـواستها و هـمـدل هـا گـروه كـه هـنـگـامـى بـودنـد چـگـونـه كـه بـنـگـريـد ايـنـك

 نبودند؟ جهان مردم فرمانروايان و زمين سوى همه سروران آيا. بود يگانه ها اراده و ژرف ها بينش و يكديگر يارى در شمشيرها

  

  اختلاف شوم سرانجام

--------------------------------------------------------------------------------    

 تشََعبوا و الأَْفْئدةُ و الْكلَمةُ اخـْتـلََفتَ و الأُْلْفـَةُ تَّتتَتَش و الْفُرقَْةُ وقَعت حينَ أُمـُورِهم آخـِرِ فـيِ إِلَيـْه صـَاروا مـَا إِلىَ فـَانـْظـُروُا  -48

 للمْعتَبِرِينَ عبراً فيكُم أَخْبارِهم قصَص بقي و نعمته غضََارةَ سلَبهم و كـَراَمته لبـَاس عـَنـهْـُم اللَّه خـلَعَ قـَد و متَحاربِِينَ تَفَرَّقُوا و مخْتلَفينَ

نْكُمم  

 از دلشان و زبان يگانگى و گسيخت الفتشان رشته و افتاد جدايى آنها بين كه وقتى! آمد؟ چه سرشان بر سـرانـجام كـه بـنـگـريـد و

 و نمود ايشان از بـزرگـوارى لبـاس خـلع خـداونـد پـراكـنـدنـد، بـاهـم جـنـگ در و شدند شاخه شاخه اختلاف با و رفت ميان

 .باشد شما آموزان پند براى عبرتى تا ماند باز شما ميان در آنان گذشت سر داستان تنها و ستاند آنان از را خود نعمت فراوانى

  

  اصيل دودمانهاى در پراكندگى سرنوشت

--------------------------------------------------------------------------------    

 في أَمرَهم تأََملُوا الأَْمثَالِ اشـْتـِباه أقَـْربَ و الأَْحـْوالِ اعتدالَ أشََد فمَا ع إسِراَئيلَ بني و إسِحاقَ بني و إسِماعيلَ ولَد بِحالِ فَاعتَبِروُا  -49

 منَابتِ إِلىَ الدنْيا خضُْرةَِ و الْعراَقِ بحرِ و الْآفَاقِ رِيف عنْ يحتَازونهَم لهَم أَرباباً الْقَياصرةَُ و الأْكََاسرةَُ كـَانـتَ لَيالي تَفَرُّقهِم و تشََتُّتهِم حالِ

  المْعاشِ نَكَد و الرِّيحِ مهافي و الشِّيحِ

 و همگون سرگذشتها چقدر گيريد، پـند  -آنـان بـر درود  -يعقوب و اسحق اسماعيل: عاليمقدار پيامبران دودمـان سـرگـذشـت از و

 و هـا كـسـرى كـه اى تيره روزگاران در بنشينيد تماشا به را آنان جدايى و پراكندگى سرنوشت اينك.  است نزديك داستانها همانندى

 بيرون جهان زار سبزه از را آنها و بريدند فرات و دجله از و سرسبز كشتزارهاى همه از را پـايـشـان: بـودنـد آنـان سـرور قـيـصـرهـا

 . معاش تنگناى و سخت بادهاى گذرگاه و خودرو علفهاى هاى سرزمين سوى به: راندند
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 انبياء دعوت پرتو در وحدت

--------------------------------------------------------------------------------    

50-  الَةً فـَتـَركَـُوهـُمينَ عاكسانَ مرٍ إِخْوبد رٍ وبمِ أَذَلَّ واراً الأُْمد و مهبدونَ لَا قَراَراً أَجْأوةٍ جـَنـَاحِ إِلىَ يعـْوص ـةالبـلاغ نـهـج د  :

  عزِّها علىَ يعتمَدونَ أُلْفَةٍ ظلِّ إِلىَ لَا و بهِا يعتصَمون298َ

 خـشـك و زمـيـن روى هـاى خـانـه ترين پست در گذاشتند، وا بار مشقت زندگى و چرانى شتر به مـستمند و درويـش را آنـهـا

 مهربانى سايه به نه و شوند نجاتى آويز چنگ تا شدند مى جمع دعوتى و قانون بال زيـر نـه آنـان. هـا جـاى تـريـن آب بـى و تـريـن

 .باشند عزيز و گرم پشت آن شوكت تابه بردند مى پناه همدلى و

  

  جاهليت سيماى

-------------------------------------------------------------------------------- 

 و مقْطُوعةٍ أَرحامٍ و معبودةٍ أَصنَامٍ و موءودةٍ بنَات منْ جهلٍ أطَْباقِ و أَزلٍ بلَاء في متَفَرِّقَةٌ الْكَثْرةَُ و مخْتلَفَةٌ الأَْيدي و مضْطَربِةٌ فَالأَْحوالُ  -51

اتشْنُونَةٍ غَارم  

 گـرانـبـار هـاى لايـه زيـر و سـخـت بـلائى در و پراكنده ها انبوه صدا، بى و تنها دستها ، آنـان سـيـمـاى ، نـگـرانـى و پـريـشـانـى

 .بردند مى سر به  -غارت چنبر در سو هر از و خويشاوندى پيوند گسستن و پرستى بت و دختران كردن گور به زنده چون  -جـهل

  

 برين ى جامعه و رحمت پيامبر

--------------------------------------------------------------------------------    

  مأُلْفَتَه دعوته علىَ جمع و طَاعتهَم بمِلَّته فَعقَد رسولًا إِلَيهِم بعثَ حـِينَ عـلََيـهْـِم اللَّه نـِعـَمِ مـَواقـعِِ إِلىَ فـَانـْظـُروُا  -52

 كـه هـنـگـامـى بـه بـاريـد فـرو آنـان بـر بيكران باران چون چسان الهى هاى نعمت كه بنگريد تفكر بلنداى از و آيـيد فـراز ايـنـك

 يعنى برين جامعه ، اسلام نـورانى آيـيـن سـايـه زيـر در مـبـارك وجـود آن و داشـت گـسـيـل سـويـشـان بـه پـيـامـبـرى خـدا

 . ساخت فراهم را آنان الفت ، خويش آسمانى پيام با و آورد پديد را الهى فرمانبر
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  الهى ال ايده جامعه نسيم

--------------------------------------------------------------------------------   

53-  كـَيـْف َةُ نشََرتمالنِّع هِملَيع نَاحا جهتكَراَم و َالتَأس مَاوِلَ لهدا جهيمنَع و المْـلَِّةُ الْتَفَّت فـيِ بـهِـِم دائا عـَوهوا بـَركَـَتحبي فأََصا فهتمعن 

 الأُْمـُور تـَعـَطَّفـتَ و غَالبٍ عزٍّ كَنَف إِلىَ حالُالْ آوتهْم و قَاهرٍ سلْطَانٍ ظلِّ في بهِِم الأُْمور تَربَعت قَد فَكهِينَ عيشها خضُْرةَِ في و غَرقِينَ

ي عـلََيـهْـِمى فذُر ْلكم ِثَابت مَفه كَّاملىَ حينَ عَالمالْع و لُوكي مف ضـِيـنَ أطَـْراَفكُونَ الأَْرلمي ورلىَ الأُْمنْ عا كَانَ مُكهلمي هِملَيع و 

  صفَاةٌ لهَم تُقْرعَ لَا و قَنَاةٌ لهَم تُغمْزُ لَا فيهِم يمضيها كَانَ فيمنْ الأَْحكَام يمضُونَ

 و سـاخـت جـارى وجـودشـان سـرزمـيـن بر نعمت و ناز جويبار و بگسترد برايشان كرامت شهبال ها، كاميابى چگونه كه بينديشيد

 ال ايـده جـامـعـه نـسـيـم و فـرمـود ارزانـى بـركـت پـر و آور سـود زنـدگـى آنان به)  وآله عليه االله صلى( محمدى پاك شريعت

 در و زد لبخند آنان به زندگى طراوت پر و زيـبا چهره و فراگرفت را ايشان ، دين نعمت پر درياى كه شد چنين و گـرفت وزيـدن الهـى

 ستيغ به دستيابى راستاى در و شدند مستقر پيروزى و عزت پناهگاه در مردم و رسـيـد سـامـان بـه كارها پيامبر، فراگير حكومت پرتو

 گيتى سراسر در و يافتند حكومت جهانيان بر مـسلمانان نتيجه در و شدند مراد وفق بر همه و دادند نشان خوش روى كارها سرورى بلند

 به آنان سوى از احكام و دستورات و گرفت قرار مسلمين دست در آنان سـرنوشت و پـادشـاهـان اختيار كه بدانسان شدند، حكمروا

 .ديدند نمى آزارى و نبودند كسى سنگ و نيزه آماج سو هيچ از ديگر رسيد، مى امضاء

  

  باشيد الهى بلند روى با پاسدار

--------------------------------------------------------------------------------    

 قَد سبحانَه اللَّه فإَنَِّ الْجـَاهـلِيةِ بـأَِحـْكـَامِ عـلََيـْكـُم المْضْروُب اللَّه حصنَ ثلَمَتُم و الطَّاعةِ حبلِ منْ أَيديكُم نـَفضَْتُم قـَد إنَِّكـُم و أَلَا  -54

 منَ أَحد يعرفِ لَا بِنعمةٍ كَنَفها إِلىَ يأوْونَ و ظلِّها في ينْتَقلُونَ الَّتي الأُْلْفَةِ هذه حبلِ منْ مبـَيـْنـَه عقَد فيما الأُْمةِ هذه جماعةِ علىَ امتَنَّ

  خَطَرٍ كلُِّ منْ أَجلُّ و ثمَنٍ كلُِّ منْ أَرجح لأنََّها قيمةً لهَا المْخلُْوقينَ

 در و كرديد رهـا خـدا فـرمـانـبـرى ريسمان از دست ، جاهلانه قضاوتهاى با  -پـيـامبر مـلكـوتـى عـروج از پـس  -شـمـا ايـنـك

 وى نام است منزه  -خدا كه حالى در كرديد، ايـجـاد شـكـاف ، داده مـى قـرار امنيت مهد در خطرها شر از را شما كه الهى بلند باروى

 چـه وه آرامـيـدنـد، مـى آن پناه در و خراميده مى آن سايه در كه الفتى و همدلى همان بود، نهاده منت همدلى اين پيوند با امت اين بر -

 .بود بهاء پر هر از گرانقدرتر و بهاء هر از برتر چون ، داشت نمى آنرا شناخت توان يى آفريده هيچ كه سترگى و گرانسنگ نـعمت
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 ! ؟ جاهليت به بازگشت چرا

--------------------------------------------------------------------------------    

55-  اعـلْمَـُوا و أنََّكـُم رْتُمص دعرةَِ براَباً الهِْجَأع و دعالَاةِ بوْزاَباً الما أَحلَّقُونَ منَ تَتَعلَامِ مِإِلَّا الإْس همبِاس رِفُونَ لَا ونَ تَعانِ مإِلَّا الإِْيم همسر  

 ورود از بـعـد و گـشـتـيـد بـاز بـار نـكـبـت و سياه جاهليت به دوباره ، ايمان فروغ تماشاى و كفر، ذلت از هجرت از پس كه بدانيد و

 خشك مراسم جز ايمان از و هيچ ديگر و كشيد مى يدك را اسلام نام تنها شديد، گروه گروه ، دوستى و وحدت نـخـل سـار سـايـه در

 .دانيد نمى محتوا بى و

  

  عدالت امن حرم ، اسلام

--------------------------------------------------------------------------------    

 أَرضه في حرَماً لَكُم اللَّه وضَعه الَّذي لميثَاقه نَقضْاً و لحرِيمه انْتهاكاً وجهِه علىَ الإْسِلَام تُكْفئُوا أنَْ تُرِيدونَ كأَنََّكُم الْعار لَا و النَّار تَقُولُونَ  -56

ناً ونَ أَميب هخلَْق  

 در را اسلام ميخواهيد گويى ، دهـيم نمى ننگ به تن اما رويم مى آتش در ميگوئيد و دانيد مى ننگ را حق پذيرش و امام از اطـاعـت

 و تربيت و عدالت امن حـرم كـه اسـلام الهـى پـيـمـان و شـكـسـتـه آن عظمت و حرمت تا دهيد جلوه وارونه عمومى افكار آينه

 .شود كوبيده هم در است مردمى پناهگاه

  

  ولايت سايه در اسلام و ، اسلام سايه در مسلمان

--------------------------------------------------------------------------------    

57-  و إنِْ إنَِّكـُم أْتُمإِلىَ لَج ِرهغَي كُمبارلُ حالْكُفْرِ أَه يلُ لَا ثُمراَئبج يلُ لَا ويكَائم اجِروُنَ لَا وهم لَا و ارْأنَص روُنَكُمْنصةَ إِلَّا يعقَارْالم فيبِالس 

  بينَكُم اللَّه يحكُم حتَّى

 فـرشـتـگـان كـه اسـت غـيـبـى امـدادهـاى و اسلام سايه در ، اسلامى حكومت پيروزى و مسلمان عزت كه بـاشـيـد هـوش بـه

 را ولايـت افتخار پر پرچم شما اگر و آن ياور مبارز، و مخلص مـسـلمـانـان و آنـنـد حـامـل ، مـيـكـائيـل و جـبـرئيـل چـون الهـى

 خبرى غيبى امدادهاى از نه ديگر آنگاه و برند يورش شما بر كـافران بستيزيد، او با و وانـهيد را امـام اطـاعـت و بـرگـيـريـد سـر از

 مقرر چه و كند حكم چه خدا تا آريد، فرود يكديگر بر كه شمشيرهايتان و مانيد مى شما تنها انصار، و مهاجر جهاد و ايثار از نه و است

 . دارد
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 نيست دور الهى كيفر

--------------------------------------------------------------------------------  

58-  إنَِّ و كـُمأسِْ مـِنْ الأَْمـْثـَالَ عـِنـْدب اللَّه و هِارعقَو و هامأَي و هعقَائئُوا فلََا وطتَبتَس هعـِيـدجـهَـلًْا و هبـأَِخـْذ ناً وتـهَـَاو هْطشبِب أسْاً وي 

 لركُُوبِ السفهَاء اللَّه فلََعنَ المْنْكَرِ عنِ النَّهي و بِالمْعروُف الأَْمرَ لتَركْهِم إِلَّا أَيديكُم بينَ المْـَاضـيِ الْقـَرنَْ يلْعنِ لَم سبحانَه اللَّه فإَنَِّ بأسْه منْ

  التَّنَاهي لتَركْ الْحلمَاء و المْعاصي

 پـس داريـد، چـشـم پـيـش را حـادثـه پر و فراز و نشيب پر روزهاى و او كوبنده بلاهاى و خدا خشم از هايى نـمـونه شـمـايـان

 كيفر او خـشم شـدت بـه اعـتـنـايـى بـى و وى غـضـب انـگـارى سـهـل بـا و الهـى مـواخـذه بـه نـسـبـت نـادانـى روى از چـرا

 وا خاطر به مگر نفرمود محروم رحمت از را شما نزديك گذشتگان  -وى نام باد منزه كه  -خداوند! پـنـداريد؟ مى دور و دير را الهى

 . گناه از نداشتن باز جرم به ، تفاوت بى تماشاگران بر و گناه انجام به ، بيخردان بر خدا نفرين ، پس منكر از نهى و معروف به امر نهادن

  

   مارقين و قاسطين و ناكثين با جهاد

--------------------------------------------------------------------------------   

 الأَْرضِ في الْفَساد و النَّكثْ و الْبغيِْ أَهلِ بـِقتَالِ اللَّه أَمرنَي قَد و أَلَا أَحكَامه أَمتُّم و حدوده عطَّلْتُم و الإْسِلَامِ قَيد قـَطـَعـْتـُم قـَد و أَلَا  -59

 سمعت بصِعقَةٍ كُفيتُه فَقَد الرَّدهةِ شـَيطَانُ أَما و دوخـتْ فـَقـَد المْـَارقِـَةُ أَما و جـَاهـَدت فـَقـَد الْقـَاسـِطـُونَ أَما و قَاتلَتْ فَقَد النَّاكثُونَ فأََما

  صدرهِ رجةُ و قلَْبِه وجبةُ لهَا

 و كـوبـيـديـد هـم در را انـسـانـى آل ايـده جـامـه و نـورانـى فـضـاى آن و گـسـيـخـتـيـد را اسـلام رشـتـه شـمـا كـه بـدانـيـد

 سـركشان با كه است داده فرمان من به خدا كه بـدانيد و مـيـرانـديـد آنـرا احـكـام و كـرديـد تـعـطـيـل آنـرا قـضـايـى دسـتـورات

 جهاد)  قاسطين( برداشتند حق از دست آنانكه با و جنگيدم)  نـاكثين( شـكـنـان پيمان با پس ، بجنگم زمين مفسدان و شكنان پيمان و

 بسنده يى نعره به تنها را) 6)( ردهه شيطان( اما و ساختم ذليل و زبـون)  مـارقـيـن( رفـتـنـد بـيـرون خـدا ديـن از كـه كسانى و كردم

 . شنيدم را اش سينه لرزه و دل آلود مرگ  تپش ، نعره همان با و كردم
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 )ترجمه خطبه قاصعه(روايتي از سرگذشت انسان در هماوردي با ابليس  ۲۷

  خوارج نابودى

-------------------------------------------------------------------------------- 

60-  و تيقةٌ بيقنْ بلِ مغيِْ أَهالْب نْ ونَ لَئأَذ ي اللَّهالْكَرَّةِ ف هِملَييلَنَّ علأَُد مْنها إِلَّا مم تشََذَّري يف أطَْراَف تشََذُّراً الْبلَِاد  

 و گـرفته آنـهـا از را يـارايـى و دولت فـرمـايـد، رخصت را ايشان بر حمله خداوند اگر كه) 7(ماندند، باقى سركشان از يـى تـتـمـه و

 .شوند پراكنده شهرها اطراف در كه آنان از اندكى مگر ساخت خواهم تباهشان و نشاند خواهم حق كرسى بر

  

 امام شخصيت و شجاعت

--------------------------------------------------------------------------------    

 ص اللَّه رسـُولِ مـِنْ مـَوضـِعـيِ عـلَمـْتـُم قـَد و مضَرَ و ربِيعةَ قُروُنِ نَواجِم كَسرتْ و الْعربَِ بِكلََاكلِ الصغَرِ في وضَعت أنَـَا  -61

 يشمني و جـَسده يمسني و فراَشه في يكْنُفُني و صدرهِ إِلىَ يضمُني ولَد أنََا و حجرهِ فـيِ وضـَعـَنـيِ الْخصَيصةِ المْنْزِلَةِ و الْقـَرِيبةِ بـِالْقـَراَبـَةِ

رْفَهع ضغَُ كَانَ ومي ءالشَّي ثُم يهنملْقي ا وم دجي وةً لْي كَذبلٍ فقَو فـِعـلٍْ فـيِ خـَطـلَْةً لَا و و قـَرنََ لَقـَد اللَّه نْ مـِنْ ص بـِهكـَانَ أنَْ لَد 

  نهَاره و لَيلَه الْعالَمِ أَخلَْاقِ محاسنَ و المْكَارمِِ طَرِيقَ بِه يسلكُ ملَائكَته منْ ملكَ أعَظَم فـَطـِيـماً

 را آنـهـا سـركـردگـان و شـكـسـتـم را مـضـر و ربيعه دميده نو هاى شاخ و افكندم خاك به را عرب قهرمانان پشت نوجوانى در من

 بـه مرا خوارگى شير اوان همان از: دانيد مى پيامبر نزد مرا ويژه منزلت و نزديك خويشاوندى موقعيت شـما و رسـانـدم هـلاكـت بـه

 را دلاويزش بوى و ساييد مى بدنم به را بدنش و گرفت مى پناه در خويش بستر در و چسبانيد مى  اش سينه بـه و گـرفـت مـى دامـن

 نه و ديد گفتار در دروغى نه ، من سوى از عزيز پيامبر آن. نهاد مـى دهـانـم بـه آنـگـاه و جويد مى را لقمه ، ميريخت جانم مشام در

 تـا بـود گـمـارده را خـويـش فـرشـتـگـان ترين سترگ بزرگوار، آن بر شيرخوارگى آغاز همان از خـداوند و. كـردار در خـطـايـى

 .باشند رهنمون ، جهان اخلاقى هاى نيكى و ها فضيلت راه بـه را او روز و شـب

  

  بود ام فرمانده ، تربيت جبهه در)  ص( پيامبر

--------------------------------------------------------------------------------    

62-  و لَقـَد ْكـُنـت أَتَّبـِعـُه اعيلِ اتِّبَأثََرَ الْفص هأُم َرْفعي يي لمٍ كلُِّ فونْ يم هلمَاً أَخلَْاقع ي وُرنأْمي اءداقْتبِال بِه  

 براى نيز من و بود ام فرمانده ، تربيت جبهه در او و سپارد مى ره مادر پاى به پا كه يى نوباوه مانند درست ، كردم مى پيروى او از نيز من

 . كنم پيروى آن از داد مى فرمان من به و افراخت مى بر پرچمى روز هر لذا ، لشگرى چون او
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 )ترجمه خطبه قاصعه(روايتي از سرگذشت انسان در هماوردي با ابليس  ۲۸

  انس خلوت در)  ص( پيامبر

--------------------------------------------------------------------------------    

63-  و كـَانَ لَقـَد نَةٍ كـلُِّ فـيِ يـُجـَاوِرس راَءبِح اهفأََر لَا و راَهرِي يغَي و لَم عمجي تيب داحو ذئموي يلَامِ فِرَ الإْسولِ غَيسر ص اللَّه و 

  ثَالثهُما أنََا و خَديجةَ

 نـمـى تـوفـيـق او ديـدار بـه ديـگـرى مـن جز و ديدم مى را او من تنها و نشست مى خلوت به مدتى حرا غار در سال هر پيامبر

 . بودم آنان سومين من و خديجه و بود خدا رسول كه آنجا مگر بود نيافته شكل يـى خـانـواده هـيـچ در اسـلام هـنـوز.  يـافـت

 

 

 

 ملكوتى آستان محرم! تو

--------------------------------------------------------------------------------    

 هذه ما اللَّه رسولَ يا فَقلُتْ ص علَيه الْوحي نَزَلَ حينَ الشَّيطَانِ رنَّةَ سمعت لَقَد و النُّبوةِ رِيح أشَـُم و الرِّسـَالَةِ و الْوحـيِْ نـُور أَرى  -64

  خَيرٍ لَعلىَ إنَِّك و لَوزِيرٌ لَكنَّك و بِنَبيِ لَست أنََّك إِلَّا أَرى ما تَرَى و أسَمع ما تَسمع إنَِّك عـِبادته منْ أَيِس قَد الشَّيطَانُ هذاَ فَقَالَ الرَّنَّةُ

 بـر وحـى رسـيـدن هـنـگـام بـه را شيطان اندوهناك آواز ، شنودم مى را پيامبرى شميم و ديـدم مـى را رسـالت و وحـى نـور

 پيروى از كه است شيطان اين: فرمود ؟ است آوايى چـه ايـن االله رسـول يا پرسيدم و شنيدم  -خاندانش و او بر خدا درود  -پـيـامبر

 است شاهد را ملكوت نيز تو بين حق چشمهاى و شنوى مى شنوم مى من آنچه و ملكوتى آستان محرم! تو ، است رسيده نوميدى به شدن

 .باد تو با خير و وزيرى تو اما ، نيستى پيامبر تو آنكه جز بينى مى نيز تو بينم مى آنچه و
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 )ترجمه خطبه قاصعه(روايتي از سرگذشت انسان در هماوردي با ابليس  ۲۹

 )  ص( پيامبر معجزات صادق شاهد)  ع( على

--------------------------------------------------------------------------------   

65-  و لَقـَد ْكـُنـت ا ص مـَعـَهَلم نْ المْـلَأَُ أَتـَاهشٍ مفَقَالُوا قُرَي ا لَهي دمحم إنَِّك قَد تيععـَظـِيـمـاً اد لَم عـِهيـَد ُآبـَاؤك لَا و دنْ أَحم 

كتيب نُ ونَح ُأَلكراً نَسإنِْ أَم ْتَنَا أنَتبأَج هإِلَي و تَنَاهينَا أَرملع أنََّك ِنَبي ولٌ وسر إنِْ و لْ لَمنَا تَفْعملع رٌ أنََّكاحس ص فَقَالَ كَذَّاب ا وم 

 اللَّه فَعلَ فإَنِْ قَديرٌ شيَء كلُِّ على ه اللّ إنَِّ ص فـَقـَالَ يديك بينَ تَقف و بِعروُقها تَنْقلَع حتَّى الشَّجـَرةََ ـَذهه لَنـَا تـَدعـُو قـَالُوا تـَسـأَْلُونَ

لَكُم كنُونَ أَ ذَلتُؤْم ونَ ودْقـَالُوا بـِالْحـقَِّ تشَه مفإَنِِّي قَالَ نَع أُرِيكُما سونَ متَطلُْب إنِِّي و لَمَلأَع يئُونَ لَا أنََّكُمخـَيـْرٍ إِلىَ تَف إنَِّ و مـَنْ فـِيـكـُم 

يـبِ فـيِ يـُطـْرَحَالْقـل مـَنْ و زِّبحي زاَبالأَْح ا ص قَالَ ثُما يُتهإنِْ الشَّجـَرةَُ أَي ْينَ كـُنـتنتـُؤْم بِاللَّه مِ وورِ الْيالْآخ ينَ وَلمولُ أنَِّي تَعسر اللَّه 

 قصَف و شَديد دوِي لهَا و جاءت و بـِعـُروُقـهِا لَانْقلََعت بِالْحقِّ بـَعـَثَه فـَوالَّذي اللَّه بـإِِذنِْ يـَدي بـَيـْنَ تـَقـِفـيِ حـَتَّى بـِعـُروُقـكِ فَانْقلَعي

فَةِ كَقصحنرِ أَجتَّى الطَّيح َقَفتنَ ويب يدولِ يسر رَفْرِفَةً ص اللَّهم و َا أَلْقتهنُلىَ بِغصَلىَ الأْعولِ عسر ص اللَّه ضِ وععـلَىَ أَغـصْـَانـهِـَا بِب 

 بِذَلك فأََمرَها نصفهُا يبقىَ و نصفهُا فلَْيأْتك فـمَـُرْهـَا اسـْتـِكـْبـَاراً و علُواً الُواقَ ذَلك إِلىَ الْقَوم نَظَرَ فلَمَا ص يمينه عنْ كُنتْ و مـَنْكبيِ

 كَانَ كمَا نصفه إِلىَ فلَْيرْجعِ النِّصف هذاَ فمَرْ عتُواً و كُفْراً فَقَالُوا ص اللَّه بِرسَولِ تلَْتَف فَكَادت دوِياً أشََده و إقِْبالٍ كأَعَجبِ نـصِـْفهُا إِلَيه فأَقَْبلَ

َرهص فأََم عفَرَج  

 تو پدران نه كه اى شده عظيمى امـر دعـويـدار تو! محمد اى: گفتند و آمدند من نزد قريش بزرگان از جمعى كه آنگاه بودم پيامبر با من و

 ، بنمايى يى معجزه تا ايم آمده تو  آزمايش براى ما ايـنك و انـد نـداده را پـروازى بـلنـد چنين اجازه خود به تو تبار از هيچيك نه و

 گرنه و خدايى رسول تو همانا كه دانيم مى ، نهادى ما نمايش معرض در را ما خواسته و دادى مثبت پاسخ ، خواهيم مى بـدانـچه اگـر

 شود كنده ريشه از تا فراخوان را درخت اين: گفتند ميخواهيد؟ چه: فـرمـود پـيـامـبـر.  دروغگويى بسيار و جادوگر كه دانست خواهيم

 خـدا اگـر امـا ، تـوانـاسـت كارى هر بر خداوند: فرمود  -وى خاندان و او بـر خـدا درود  -پـيـامـبـر ايـسـتـد، تـو روى پيش و

 . آرى: گـفـتـنـد داد؟ خـواهـيـد شـهـادت حق به و آورد خواهيد ايمان آيا داد انجام شما بـراى را كـار ايـن

 شما ميان در و نيستيد حق به  گرايش اهل شما اما ، پوشانم مى عمل جامه خـواهـيد مـى آنـچـه اكـنـون هـم مـن  پـس: فـرمـود

 . انـداخـت خواهد راه را مخالف گروههاي كه) 9(كسى نيز و شد، خـواهـد افـكـنـده) 8(بـدر چاه در كه است كسى

 ريشه از پروردگار اذن به ، هستم خـدا پـيـامـبـر من كه دانى مى و دارى ايمان واپسين روز و خدا به اگر!  درخت اى: فرمود سپس -

 و داشت مهيب صدايى و آمد و آمد بر ريشه از درخت ، برانگيخت حق به را پـيامبر آنـكـه بـه سوگند!  بايست من پيش و شو كنده بر

 و ايستاد پرزنان  -وى خاندان بر و او بر خدا درود  -خدا رسول روى  پـيـش آنـكـه تـا پـرنـدگـان بـال آواى چـون صـفـيـرى

 ديدند چـنـيـن چـون آنها.  بودم ايستاده پيامبر راست سوى در من و گسترد من شانه بر را برخى و پيامبر سر بر را خود فرازين شاخه

 با درخت از نيمى و داد فرمان پيامبر بماند، ديگر نيمى و بيايد تو سوى به آن از نيمى بده فرمان: گفتند ورزى كبر و جويى برترى روى از

 بپيچد،)  وآله عليه االله صلى( خدا رسـول بـه بـود نـزديـك چـنـانـكـه دويـد، پـيـش تـر سـهـمـگـيـن آوايـى بـا و شگفت حركتى

 بر خدا درود  -پيامبر بود، كه شود همان درخت تا گردد باز خود جاى به بده فـرمان نـيـمـه اين به: گفتند ستيزه و ناسپاسى سر از آنها

 . گشت باز درخت و داد فرمان  -وى خاندان و او
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 )ترجمه خطبه قاصعه(روايتي از سرگذشت انسان در هماوردي با ابليس  ۳۰

  توحيد فرياد

-------------------------------------------------------------------------------- 

66-  ْلَا أنَـَا فـَقـلُت إِلَّا إِلَه لُ إنِِّي اللَّهَمـُؤْمـِنٍ أو ِسـُولَ يـَا بـكر اللَّه لُ وَالشَّجـَرةََ بأِنََّ أقَـَرَّ مـَنْ أو َمـَا فـَعـلَت َرِ فـَعـلَتبـأَِم الىَ اللَّهتَع 

 هذاَ مثلُْ إِلَّا أَمركِ في يصدقكُ هلْ و فيه خَفيف السحرِ عجِيب اب كَذّ احرٌ س بلْ كلُُّهم الْقَوم فـَقـَالَ لكلَمتك إِجلَالًا و بِنُبوتك تصَديقاً

  يعنُونَني

 و هستم تو به گرونده نخستين من خدا رسول اى ، االله الا اله لا:  آوردم بـر فـريـاد اعـجـاز هـمـه ايـن مـشـاهـده از پـس مـن

 با همه جمع آن.  دادم انجام بود، تو سخن بزرگداشت و پيامبر تصديق در خدا امر به كه را آنچه درخت اين دارد اقرار كه كسى نخستين

 كارت در ترا كودكى چنين مگر: گفتند و چابك و تردست و شگرف جادوگرى ، درغگوست سـخت جـادوگـرى او ، نـه: گـفـتـنـد هـم

 ). بودم من مقصودشان!!(كند تصديق

  

  پاكان تبار از و پاك)  ع( على

--------------------------------------------------------------------------------    

67-  مٍ لمَـِنْ إنِِّي ولَا قـَو مي تـأَْخـُذُهف ةُ اللَّهممٍ لَولَائ ماهيما سيمينَ سيقدالص و مهكلََام راَرِ كـلََامَالأْب ارملِ عاللَّي و نَارارِ مكُونَ النَّهسَتمم 

 في أَجسادهم و الْجِنَانِ في قلُُوبهم يفْسدونَ لَا و يغلُُّونَ لَا و يعلُونَ لَا و يـَسـْتـَكْبِروُنَ لَا رسـُوله سـُنـَنَ و اللَّه سنَنَ يحيونَ الْقُرآْنِ بِحبلِ

  الْعملِ

 چـهـره هـايـشـان چـهـره گيرد، نمى در آنها در سرزنشگرى هيچ سرزنش خدا راه در كه هستم كـسـانـى تـبـار از مـن

 انداخته چنگ وجود همه با قرآن محكم رشته به ، پيشوايان روز و داران زنده شب ، نيكان سخن سـخنانشان و اسـت راسـتـگـويـان

 دلهاشان نمايند، مى تباهى و فريبكارى نه و جويند، مى برترى نه و ورزند مى كبر نه كـنند، مـى زنـده را پيامبرش و خدا هاى سنت اند،

 . است خير كار وقف بدنهاشان و ، بهشت به
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